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中学生英语学习中“中式英语”现象浅析
黎朋

陕西省咸阳市古渡中学

摘　要：英语学科在中学英语学习中占据着重要地位，“中式英语”成为学生语言表达中最常见的问题。本文

分析了中学生英语学习中“中式英语”现象的原因，并为了降低中式英语使用的频率、提高培养学生检查文本的意

识，提出几项可行性建议以供参考。
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一、简介

正如我们在当今竞争激烈的世界中所看到的，英语

已经成为日常生活中越来越普遍的交流工具。更重要的

是，比以往任何时候都更多的人意识到英语的重要性，

尤其是在我们加入WTO之后。但是，在使用英语方面处

于适当地位的人并不多。当他们与以英语为母语的人交

谈或用英语写信时，在某种程度上，与他们交谈的人总

是会被他们奇怪的单词或短语弄糊涂。无论他们如何尽

力表达自己的愿望和可能做的事情。他们从外国人那里

得到的唯一回应就是耸耸肩或摇头。那么，为什么他们

对我们的语言和行为如此困惑呢？是因为中国人不熟悉

特定的单词吗？本文试图探讨其产生的原因、使用中的

各种错误，并提出一些可能的解决办法。

二、中式英语的定义

尽管许多学者和语言学家已经在公共场合给出了他

们对中式英语的定义，但仍然没有一个明确准确的定

义。后来，学者们开始从描述的角度来定义“中式英

语”。著名的中西文化专家邓彦昌将中式英语定义为

“中式英语”，即英语中表现出汉语影响或干扰的言语

或书面语段。其中一些只是中文表达的逐字翻译。中式

英语可能在语法上是正确的，但中国人对单词和短语的

选择与母语人士完全相反。（邓炎昌，1989：115）中

国式英语的传统定义是多种多样的，但它们有着相同的

本质内核。换句话说，中式英语在形式上既不恰当也不

正式。中式英语指的是以中国人为主导的英语使用者和

少数受汉语影响的外国人，这两种语言在公共场合都不

正式使用。

三、英语翻译中中式英语的成因

中国式英语产生的原因主要分为以下两个方面，即

中国人与母语为英语的人在文化和思维方式上的差异。

（一）文化差异

语言是我们历史、文化和精神的最好屏障，文化差

异必须通过语言来表现。（邵培仁，2000：199）众所

周知，文化因国而异。这可能是中式英语的主要原因，

因为文化涉及我们日常生活的方方面面，包括饮食、着

装和与他人交谈的方式。中国传统的语言观是在儒家、

道家等学说出现后产生的。我们中国人从他们身上就把

他们视为我们的祖先，换句话说，我们的行为受到文化

的影响。在这种情况下，一个词在中国国家并不一定意

味着在外国有相同的含义。当我们学习另一种语言时，

一般来说，文化差异是我们考虑的因素。也就是说，如

果没有目标语言的文化背景，没有人会成功地掌握第二

语言。

1.文化负载词

通常是这样，一个普通的中文单词在外国人眼中

通常意味着不同的东西。例如，我们在英语中说“red 

tea”、“red eye”，意思是“红茶”、“红眼”这两

种语言都能被中国人很好地理解。事实上，正确的翻译

是“红茶”和“绿眼睛”。这是一种典型的误解这两个

词的方式，而不考虑汉语和英语之间的差异。当我们

表达通常是这样，一个普通的中文单词在外国人眼中

通常意味着不同的东西。例如，我们在英语中说“red 

tea”、“red eye”，意思是“红茶”、“红眼”这两

种语言都能被中国人很好地理解。事实上，正确的翻译

是“红茶”和“绿眼睛”。这是一种典型的误解这两个

词的方式，而不考虑汉语和英语之间的差异。当我们表

达时，会有大量这样的单词或短语。我们想当然地认为

我们用正式的方式表达，但实际上是错误的。文化负载

词经常被我们忽视。我们应该好好理解并更好地使用它

们，从而避免歧义。

2.习语

汉语和英语中存在着无数的习语。在翻译或重新解

释英语句子时，我们中国人倾向于不考虑习语，而是从

字面上翻译。由于不理解这种在自己的语言中从未见过

的表达方式，外国人无法完全理解，因此他们之间存在

误解。在这种情况下，一个巨大的差距阻碍了一个人与

他人的沟通。

3.文化习俗

除了上述原因外，风俗习惯也是汉译英中中式英语

盛行的原因之一。中国是一个非常注重礼貌和谦逊的国

家。语言与文化是分不开的，也就是说，一个国家的语

言总是与文化并驾齐驱。当你熟悉或不熟悉的人这样赞

美你时：“哦，你今天太漂亮了！”中国人对这种赞美

的反应通常是“哪里，哪里”或“你太有礼貌了，我很

丑”。如果被接受的人是一个英国人，他会真诚地微笑

着回答“谢谢”。在中国人眼中，他们认为谦虚是一种
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美德，有时也会以同样谦逊的方式做出回应。但是，那

些对中国原始习俗不太熟悉的英国人大多感到困惑。

（二）不同的思维方式

语言是人际交往中最重要的工具。它是人类所拥有

的，他们使用任意的信号和面具系统来表达自己的欲望

并相互交换思想。简而言之，它是一个人思想和欲望的

组织者。思维是人类大脑对文学的一种反映过程。另

一方面，思维离不开语言。如果没有语言，思维肯定不

会出现和被证实。另一方面，如果没有思考，语言就可

能缺乏其多功能性和实现性。（杨秀丽，2009：46）因

此，我们可以肯定地说，思维在语言中起作用，反之亦

然。思维的发展促进了语言的进步，语言也有利于思

维。

1.形象性思维

中国人更多地使用形象塑造思维。它们用一种普通

人都能知道的特定事物来表达相当抽象的东西，听众或

读者可以从中看到它在日常生活中的模式。（陈洪辉，

1998：165）这样他们更容易理解和接受新的信息。例

如，在汉语中，单词“从” 是用两个人写的，具体而

生动，就像一个接一个。此外，许多其他短语不仅表

现出特征，而且具有意象感。例如“雪白”、“高跟

鞋”。但英国民族更倾向于抽象思维，即逻辑思维。它

是指用抽象的概念来表达一个特定或具体的事物，它们

倾向于利用概念、判断和推理来反映现实。

2.综合性思维

中国人强调综合性思维，又称整体性思维。（陈洪

辉，1998：198）进行综合研究就是要把整个事情的各

个方面联系起来。综合思维深刻影响着中国人的思维方

式。自古以来，中国人就对浩瀚的宇宙有一种谦虚的态

度，主张从整体的角度而不是从个人的角度来处理各种

问题。与此相反，英国国家有一个分析思维的参考，即

个体思维，即把每一件事分解成每一部分，由点到面，

然后选择其本质。

3.前瞻性思维

不同民族对同一观察结果的看法可能不同，甚至相

反。思维方式的差异也表现在时间和地点上。中国人往

往具有前瞻性思维。在描绘时间和地址时，通常会按从

大到小的顺序进行描述，如年、月、日、时、分、秒，

以及国家、省、市、县、道路和编号。在描述一件事

时，通常从过去到现在、从前到后、从理由到结果、从

假设到推理、从事实到结论等等。而英国民族则优先考

虑逆向思维，并倾向于颠倒顺序，从现在到过去，直接

陈述特定的主题。一般来说，中国人使用“东、南、

西、北” 以表明立场，而英国人恰恰相反。所以“西

北” 在中文中应翻译为“西北”和“东南” 变为“东

南”。以唐代著名诗人陈子昂的一首诗为例“前不见古

人，后不见来者”被翻译成“回望不见古人，前望不见

智者”。译者没有直接翻译“前” 以及“后”，而是

充分考虑思维模式的差异。总之，我上面提到的那些思

维模式在很多国家都有。但由于历史和经济的原因，每

个国家都有自己的关注点。尽管在学习英语的过程中，

不可避免地会出现或多或少的中式英语，但在分析不同

民族的思维后，我们可以在将汉语翻译成英语时避免错

误的译文。

四、中式英语在英语翻译中的常见情况

在中式英语的发展过程中，我们可以看到许多类型

的中式英语都得到了相对较高的认可，无论是从单词结

构还是句子结构。

（一）动词使用不当

中式英语中的动词占很大比例，忽视动词的正确使

用会导致交际和翻译中的误解。一般来说，非必要动词

与名词组合，可分为以下两类：非必要动词加名词和非

必要动词加非必要名词加第三个词。（平克姆，2000：

6）为了提高英语使用的准确性，我们应该注意短语，

在不改变其原意的前提下消除不必要的单词。例如，

“试图引诱朝鲜军队对他们发动攻击”和“试图引诱韩

国军队攻击他们”。该结构也可能以被动语态出现。也

就是说，我们发现“工作必须改进”，而不是“我们必

须改进工作”。但这只是同一模式的变体，解决方案也

是一样的：用一个普通动词代替。这就是“我们的工作

必须改进”。（因为“改进”等于“改进”）

（二）名词过度使用

英语句子是以名词和短语为基础的。中式英语是复

杂、冗长、晦涩的。在英语句子中使用抽象名词是危险

的。众所周知，抽象的单词更容易引起歧义。我们说英

语的基础是简单，使用一般的单词而不是抽象的单词。

为了清楚地看到抽象词在英语中是如何强调直截了当的

交流的，比如：“这座寺庙的存在之所以延长，是因为

它的结构坚固”。这个句子包含一些抽象的单词。这就

是为什么我们不能很好地理解它的含义。应该对这句话

进行调整，“这座寺庙之所以经久不衰，是因为它建造

得很牢固”。通过这种方式，我们可以发现一个句子中

的抽象词会在一定程度上阻碍我们理解确切的意思。因

此，我们最好多注意这种所谓的中式英语。中式英语中

除了抽象名词外，还应考虑名词作为宾语的过度使用。

（三）同义赘余

英语的一个显著特点是同义词的丰富性。不同的单

词可能有不同的含义。重复是汉语中常见的现象，甚至

是为了强化意义、避免歧义所必需的。例如，“我们不

放弃，从未放弃过，将来也决不放弃”，其中“放弃” 

至少有一次被用来强化其意志。如果用其他同义词或短

语来代替这个词，它的力量肯定会减弱，读者的注意力

也会分散。（Pinkham，2000：63）相反，在英语中，

为了避免重复，它被翻译成“我们不会放弃；我们从来

没有，也永远不会”。翻译成“我们不会放弃；我们从

未放弃，也永远不会放弃”是不现实的。因为同义词的

冗余不适应英语男性的习惯，尽管它在汉语中可能是必

要的。

（四）逻辑连接词

在英语中，如果你足够仔细，你很容易发现句子和



600

英语巴士

句子之间充满了逻辑关系。所以我们总是把英语称为葡

萄型，把汉语称为竹子型。只要你在翻译时抓住它们在

句子之间的相对联系，成为一名合格的译者的难度就会

大大降低。

首先，我们应该清楚地知道，逻辑连接词代表

“也”和“另外”、“但是”和“相反”、“因为”和

“作为结果”、“同时”和“当时”。这些都是我们通

常在英语中看到和使用的逻辑连接词。中国译者并不总

是正确地使用这些表达方式，因为在原文中字符经常被

忽视。尽管根据定义，两个句子是独立的结构，在语法

上没有连接，但它们很可能在逻辑上是连接的。有时逻

辑关系是显而易见的，但通常需要一个词来明确它。在

这种情况下，可以使用协调连词。无数的单词和短语可

以根据它们表达的不同关系进行分类。正是连接词表达

了译者在翻译中忽视的那些关系。

五、英语翻译中避免中式英语的措施

通过分析中式英语产生的原因和特点，一下我们提

出了一些尽可能避免中式英语的措施。

（一）模仿地道英语

众所周知，语言技能需要我们花费大量的时间和精

力。模仿是避免中式英语的一个有用的词，尤其是在语

音层面。英语有其语法规则。模仿英语可以分为两类：

单词层面的模仿和句子层面的模仿，其中第一类模仿

有利于我们纠正语音上的错误发音方式，第二类模仿有

助于我们减少英语句子中的错误。从长远来看，它可以

帮助我们学习英语。当模仿母语英语时，气氛是很重要

的。营造英语使用氛围是指创建由不同英语水平的成员

组成的多个小组，并仅用英语定期锻炼。定期和频繁的

交流可以提高他们的英语流利性和准确性，从而达到标

准的目标语言。同样，对语言学习的积极态度也是获得

第二语言的动力。

（二）加强语言能力

中式英语的出现是由于译者缺乏对母语英语的基本

认识和翻译能力。因此，避免中式英语的本质是提高译

者的语法和发音能力。由于我们的母语是汉语，在学习

英语的过程中，不可避免地会有汉语惯例的介入。因

此，处理中式英语最好的方法之一就是广泛阅读。通过

这样做，大量的英语母语单词和句子会涌入我们的耳

朵。对大多数中国人来说，下一步是困难和具有挑战性

的，那就是背诵。也许我们很多人在小学或初中都有背

诵的经历。尤其是当我们无法根据现有知识理解它时。

背诵是英语学习者掌握基本语法规则并打下良好基础的

最佳方式之一。但我的意思不是机械式的背诵。它要求

我们带着感情背诵它。然后将你通过背诵学到的东西应

用到翻译或口译中，包括母语句子及其正确的发音方

式。避免中式英语的另一个好策略是使用英汉词典而不

是英汉词典来准确理解英语。通常情况下，英汉词典倾

向于按照汉语思维模式翻译单词，这使我们无法了解单

词的确切含义。因此产生了中式英语。如果优先使用英

语词典，则无须翻译人员将中文翻译成英文，中式英语

将在很大程度上被避免。

（三）了解英汉思维差异

从英汉思维模式来看，我们都知道，英语注重逻辑

性和客观性，而汉语则强调隐含连贯性，而隐含连贯性

控制着其句子的形成。如果口译员按照汉语模式使用英

语单词，那么毫无疑问会产生中式英语，因为逐字翻译

违反了英语句子的规则。为了正确使用英语，每一位口

译员和翻译人员都应该尽最大努力更好地了解其目标知

识的文化和经济背景，正如我之前提到的，一种语言与

其国家的文化和历史背景密切相关。文化和历史的接受

紧随其后。最后但同样重要的是，理解英语思维模式是

一个重要的过程，这意味着我们能够轻松、自由地将汉

语转换为英语。

六、结论

归根结底，随着英语的发展，它有成为未来各国交

流中通用英语的趋势。中式英语是由于译者缺乏对目标

语言的基本知识造成的，这在正式场合中是不可接受

的。无论它如何影响沟通和理解，都应该改进英语的使

用，尽可能避免中式英语。从中学阶段开始培养学生的

语言意识，对学生在未来的英语学习起着举足轻重的作

用。学生和教师都应该意识到这一现象，并在不违反原

则的情况下尽量减少中式英语的出现。
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